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ADVERTENCIAS GENERALES 

Antes de activar las funciones de posicionamiento, observe si todas las vías 
y los tubos de asistencia al paciente están colocados de manera segura 
para poder ajustar el ángulo de articulación deseado y minimizar el riesgo 
de ataduras, desconexiones y retiradas accidentales. Los tubos y catéteres 

del paciente.

Antes de trasladar a un paciente al Sistema de estructura de cama Citadel,  

eléctrica antes de limpiar. De lo contrario podrían producirse daños  

El ensamblaje, las operaciones, las extensiones, los reajustes, las 
 

con Arjo para obtener información sobre mantenimiento y reparaciones.

Todos los accesorios añadidos al sistema reducen la carga de trabajo segura 
de la estructura en la misma magnitud.

 
el cable.

 
o aplastado.

en las partes móviles de la cama ni atrapado entre la estructura y el cabecero 
de la cama.

Los preajustes se proporcionan únicamente a modo de referencia. Deben 
valorarse las necesidades de cada paciente y los valores de presión se deben 
ajustar de acuerdo con las necesidades particulares de cada paciente.

están apoyados correctamente en todo momento.

Los tratamientos de rotación no están disponibles cuando el ángulo de Fowler 

la rotación solamente cuando la cama está nivelada y las secciones  
del muslo y la pantorrilla están bajadas. 
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de tratamiento de pacientes Citadel.

Si se produce un incidente grave en relación con este dispositivo sanitario 

acerca de este incidente grave al fabricante del dispositivo sanitario  
o al distribuidor. En la Unión Europea, el usuario también deberá comunicar 
 el incidente grave a las autoridades competentes del estado miembro  



8 Sistema de terapia de pacientes Citadel

Información sobre seguridad
Protocolos generales:

Frenos: 
Altura de la cama:

Líquidos: 

 

Si quedan líquidos en los controles, pueden causar corrosión y 
provocar el fallo o el funcionamiento imprevisible de los componentes, 
lo que puede originar riesgos para el paciente y para el personal sanitario.

Uso de oxígeno:  
 

 

Bloqueos:  
 

de pacientes Citadel
Eliminación:

de los componentes puede resultar en el incumplimiento de la normativa vigente.
Partes móviles: 

Entrada y salida del paciente:

u otras situaciones de emergencia.
Barandillas laterales / inmovilizadores de paciente:  

 
 

individuales del paciente y analizar con el paciente y su familia la necesidad de su uso  
 
 

 
 

y de las directrices para reducir los riesgos de atrapamiento, consulte las Directrices  
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el riesgo de atrapamiento de la FDA. Fuera de Estados Unidos, consulte a la autoridad 

 
 

 
 

situaciones de emergencia. Vigile a los pacientes a menudo para evitar atrapamientos.
Cuidados de la piel: vigile las afecciones de la piel de forma regular y considere la 

 
 

 

Peso máximo recomendado del paciente:

 

Tubos portasueros y de drenaje: antes de activar las funciones de posicionamiento  

 

PRECAUCIÓN en giros:
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INTRODUCCIÓN

del Sistema de tratamiento de pacientes Citadel™ de Arjo. El Sistema de tratamiento de 
pacientes Citadel
de estructura de cama Citadel™. El Sistema de tratamiento de pacientes Citadel solo se 
puede usar con el Sistema de estructura de cama Citadel.

Todos los Sistemas de tratamiento de pacientes Citadel  

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• modo de traslado de pacientes.

• 

• 

• 

APLICACIONES CLÍNICAS

Uso previsto 
El Sistema de tratamiento de pacientes Citadel se ha diseñado para entornos de cuidados 

El Sistema de tratamiento de pacientes Citadel, usado junto con el Sistema de estructura 
de cama Citadel,

 
 

1 National Pressure Ulcer Advisory Panel, European Pressure Ulcer Advisory Panel y Pan Pacific  
Pressure Injury Alliance. Prevention and Treatment of Pressure Ulcers: Guía de referencia rápida.  
Emily Haesler (Ed.) Cambridge Media: Perth, Australia; 2014.
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Indicaciones

de pacientes Citadel:
•  

de alto riesgo.

Contraindicaciones
 

de pacientes Citadel
• 

• 

• 

Información general del producto
Citadel: .....

Sistema de terapia de pacientes Citadel: 
 .........

 ....................
Vida útil prevista .......................................................................................Cinco años 

Todos los accesorios añadidos al sistema reducen la carga de trabajo  
segura de la estructura en la misma magnitud.

 
 

 

Riesgos y precauciones
Desplazamiento del paciente:  

 
el riesgo de movimiento, hundimiento o desplazamiento del paciente a posiciones 
peligrosas de atrapamiento o caída inadvertida. Vigile a los pacientes a menudo  
para evitar atrapamientos.

barandillas laterales e inmovilizadores: el uso o no de 
 

 

Tracción esquelética o fractura inestable (si no está contraindicado):
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Interferencias electromagnéticas:

 

Riesgo de descarga: 

Precauciones
Puede ser necesario tomar precauciones cuando se utilice este producto con pacientes 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

 
 
INSTALACIÓN

Conexión de la unidad de control del colchón de aire

 

1. Citadel  

2. 
3.  

Descripción de elementos Cantidad

1

Instrucciones de uso del Sistema  
de tratamiento de pacientes Citadel

1

 
de tratamiento de pacientes Citadel

1
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Descripción de elementos Cantidad

Bolsa de almacenaje 1

    4

    3

    Tornillos de tierra 2

4.  

5.  

 
 

1

2

3

4

Figura 1: piecero y extensión de los pies

1

2

Figura 2: placa de cobertura de la extensión de los pies  
con mangueras neumáticas y conexiones eléctricas
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6. 

Los conectores eléctricos se deben conectar a la unidad de control del 
 

7. 

8. 
 

 

los conectores de aire. 
9. 

10.  
 

1

3

5

6

7

2

4
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11. 

 
los tornillos a 10 Nm. 

12. 

13.  
 

los tornillos a 10 Nm. 
14. 

 
 

 
 

15.  
 

Conexión del colchón de aire integrado
1. 

 

2.  
 

 

Figura 4: conexión de mangueras neumáticas a la unidad de control del colchón

1

2

3
4

5
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3. 

4. 

5. 
• 

ligeramente de un lado a otro.
• 

• 

Figura 5: conectores de aire bajo el colchón

Figura 6: conectores de aire bajo el cojín interior del colchón

1 



17Sistema de terapia de pacientes Citadel

6. 

Skin IQ.

1

Figura 8: vista de correas del colchón de la cabeza a los pies
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7. 
 

 
 

8. Vuelva a colocar el piecero.
9. 

Figura 9: conexión de las correas del colchón a la sección articulada del armazón

1

2
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Comprobación
 

 

1. 
2. 

3.  
 

 

4. 
encima de 30°  
el indicador >30°

5. 

 
Baje el respaldo a unos 15°.

6. 

 
 

 

la alarma para aceptar y eliminar la alarma. 
7. 

 
 

8.  

9. Eleve el respaldo a unos 15° y tire de la palanca de RCP situada en el lateral de 
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Ajuste de la longitud del colchón 
1.  

 
 

desee y suelte la palanca.

Figura 10: Extensión de la estructura de la cama

Extensión de la plataforma:

2.  

y suelte las palancas.

 Figura 11: Extensión de la plataforma

3. 

1

2

1

2
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Extensión de la longitud del colchón de aire
1. 

2. 

Funda de radiografías

encima de la cremallera
No es necesario abrir la cremallera del colchón para acceder a la funda 
de radiografías. 

1

2

Figura 12: Solapa de extensión

Figura 13: Funda de radiografías

Funda de 
radiografías
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PANEL DE CONTROL

min

min

min

Panel de control del Sistema de tratamiento de pacientes Citadel 

Botón de encendido/apagado:
segundos para encender o apagar el sistema de terapia de pacientes 
Citadel.  

 

Botón de bloqueo:
 

Indicador de barandilla lateral bajada: se ilumina cuando  

Indicador de ángulo de Fowler:  
de Fowler es mayor de 30°.

Indicador de alarma: se ilumina cuando se activa una alarma o una 
Citadel.  

 
 

o silenciar la alarma.

Botón de eliminar o silenciar alarma: púlselo para aceptar una alarma. 

 púlselo para activar o desactivar  
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 púlselo para activar o desactivar  

Botón de colchón duro:  

Botón de traslado de paciente: púlselo para activar o desactivar  
el traslado del paciente.  

del paciente en la cama.  
el apoyo del paciente permanece constante mientras el sistema no  

 
se haya completado. 

Controles de ajuste de la presión del aire
Preajustes de altura y peso

 

paciente y a su peso.

 

Los preajustes se proporcionan únicamente a modo de referencia. Deben 
valorarse las necesidades de cada paciente y los valores de presión se 
deben ajustar de acuerdo con las necesidades particulares de cada paciente. 
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Indicadores de zonas de presión

 

Cada zona se puede ajustar de forma independiente con las 

 
la reducen. 

 
 

al paciente están apoyados correctamente en todo momento. 

Rotación

las barandillas laterales están totalmente colocadas en la posición más alta 

cuando se estén utilizando inmovilizadores de paciente. 

Botón de rotación derecha del paciente (ayuda del personal 
sanitario): púlselo para girar al paciente unos 20° hacia su derecha.  

Botón de centrado del paciente:  

Botón de rotación izquierda del paciente (ayuda del personal 
sanitario):  

El ángulo de rotación real que alcanza cada paciente depende  
de muchos factores, entre ellos: el peso del paciente, la distribución 
de su peso, los ajustes de presión y la colocación del paciente sobre 

° es el ángulo de rotación objetivo, pero 
no todos los pacientes llegarán a ese ángulo, debido a las variables 
mencionadas.
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Botón de tiempo de retención de rotación continua del paciente  

 
 

20° ° hacia  
 

Botón de terapia de pulsación / presión alterna: púlselo para ajustar 

Botón de duración de ciclo de pulsación / presión alterna: púlselo 

 

 
 

Presión alterna

Pulsación alta

Pulsación media

Pulsación baja

min

min

min
Botón de  
duración de ciclo 
de pulsación / 
presión alterna

Botón de terapia  
de pulsación / 
presión alterna
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COLOCACIÓN Y TRASLADO DEL PACIENTE
Se recomienda revisar todos los capítulos de este manual antes de utilizar el producto.  
Lea atentamente las secciones Contraindicaciones, Riesgos y precauciones  
e Información de seguridad del capítulo Introducción de este manual antes  
de colocar a un paciente en el Sistema de tratamiento de pacientes Citadel. 

Preparación para la colocación o el traslado del paciente
1. 
2.  

si lo considera necesario. 
3.  

en el panel de control principal para activar el suministro de aire de la unidad. 
4.  

 

5. 

6. 

• 

Los preajustes se proporcionan únicamente a modo de referencia. Deben 
valorarse las necesidades de cada paciente y los valores de presión se  
deben ajustar de acuerdo con las necesidades particulares de cada paciente.

Colocación del paciente
1. 

 

 

Traslado del paciente desde el Sistema  
de tratamiento de pacientes Citadel

1. 
2.  

3. 
4. 
5. 
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6. 
encendido/apagado durante dos segundos para apagar la unidad de control. 

Traslado de pacientes
1. 

2.  
 

 

3. 

4. 
5. 
6. 

7. 

8.  

para encender la unidad de control. 
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CUIDADOS DE ENFERMERÍA
Se recomienda revisar todos los capítulos de este manual antes de utilizar el producto.  
Lea atentamente las secciones Contraindicaciones, Riesgos y precauciones  
e Información de seguridad del capítulo Introducción de este manual antes  
de prestar asistencia a un paciente en el Sistema de tratamiento de pacientes Citadel.

RCP

 
 

 

estructura de cama Citadel.

Alarmas
Cuando se detecta una situación de alarma, el retardo habitual  
hasta que se emiten las alarmas (sonora y visual) es, como máximo,  
de un segundo. 

Mantenga pulsado el botón de eliminar o silenciar la alarma tres 

 
la alarma.

Para observar las situaciones de alarma de la mejor manera posible,  
el usuario debe colocarse en el extremo de la cama. 

Iconos de alarmas activas Descripción de la alarma

verde parpadeante

 
 

verde parpadeante
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Iconos de alarmas activas Descripción de la alarma

verde parpadeante

del paciente (ayuda del personal 

verde parpadeante

 
 

continua del paciente.

verde parpadeante

 
 

10 minutos. Apriete los conectores 

verde parpadeante

de cinco minutos. Apriete los 
conectores de aire. Consulte  

verde parpadeante

 
 

de cinco minutos. Apriete  
los conectores de aire.  

verde parpadeante

 
Apriete los conectores de aire. 

desconectado. Vuelva conectar 
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Indicadores sonoros
Nombre Indicación Descripción del sonido

Encendido

 
al estado deseado.

El usuario trata de activar una 

 
no segura.

Tiempo agotado  
 

del permitido.

Alarma
 

puerta de enlace
Se desconecta

 

Aseo personal del paciente
1. 
2. 
3.  

Si quedan líquidos en los controles, pueden causar corrosión, que 
puede hacer que los componentes electrónicos fallen o funcionen  
de manera errática, lo que podría originar riesgos para el paciente  
y para el personal sanitario. 

4. 
5. 
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CUIDADOS Y LIMPIEZA
Recomendaciones generales

 
y limpieza recomendados por Arjo para el Sistema de tratamiento de pacientes Citadel. 

Se recomienda leer todas las secciones de esta guía antes de utilizar el producto.  
Lea atentamente las secciones Riesgos y precauciones e Información de seguridad  
del capítulo Introducción  
en el Sistema de tratamiento de pacientes Citadel.

limpiar el Sistema de tratamiento de pacientes Citadel durante su uso y entre 

 
las instrucciones del fabricante.

Desconecte siempre el Sistema de estructura de cama Citadel de la toma  
de corriente antes de limpiarlo. De lo contrario podrían producirse daños  

Descontaminación

No utilice esponjas o compuestos abrasivos o desinfectantes con base fenólica.

 
y antes de colocar un nuevo paciente en la cama.

 
paciente en la cama.
Limpieza

1. 
2.  

para su limpieza.
3.  

4. Limpie primero las partes superiores de la cama y continúe con todas las 

5.  

6.  
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Desinfección

1.  
 

2. 

3.  

No se recomienda el uso de desinfectantes de tipo yodóforos  

Limpieza del Sistema de tratamiento de pacientes Citadel durante el uso
1.  

 

2. 

3. Desenchufe el Sistema de tratamiento de pacientes Citadel de la toma de corriente.
4.  

El Sistema de tratamiento de pacientes Citadel 

encuentra algún daño.
5. 

Citadel.  
con agua.

 
de tratamiento de pacientes Citadel.

6.  
a utilizarlos.

7. Examine todas las partes del Sistema de tratamiento de pacientes Citadel para 
 

8. 
9.  

de encendido/apagado dos segundos para encender la unidad de control.  
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Limpieza y mantenimiento entre pacientes
1. Desenchufe el Sistema de estructura de cama Citadel de la toma de corriente. 

Citadel.  
con agua.

2.  
a utilizarlos.

 
de tratamiento de pacientes Citadel.

3. Examine todas las partes del Sistema de tratamiento de pacientes Citadel para 
 

La estructura de la cama debe permanecer enchufado a la toma eléctrica 
mientras no se esté usando para conservar la carga de la batería.

Cuidados y limpieza de los tejidos de la funda del colchón

 

 
 

El Sistema de tratamiento de pacientes Citadel 2  

Reliant IS2
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Característica Reliant IS2

Sí

Bajo

No 

Resistente / repelente al agua Sí

un agente antifúngico para controlar  Sí

Retardancia al fuego*

Sí

Temperatura de lavado recomendada 60 °

°

Temperatura de secado recomendada 60 °

°

 

completamente seco antes de almacenarlo. 

Símbolos de limpieza

60 C

15 min

Temperatura 
de lavado 

 
15 min  
a 60 °C (140 °
Temperatura de 

15 min  
a 95 °

60
Secadora a  
60 °C (140 °
Temperatura 
de secado 

 
80 °C (176 °

CI
1000 ppm

NaOCl
NaDCC

 
a 1000 ppm de clorina 

 PHENOL
No utilice 
soluciones de 
limpieza con 

Limpie todas las 

con un paño 
humedecido con 

adecuadamente

No planchar

legales de cada producto.
** Las concentraciones de cloro pueden variar de 250 ppm a 10 000 ppm, según la política local y el nivel  

 



35Sistema de terapia de pacientes Citadel

INSTRUCCIONES DE USO
Se recomienda revisar todos los capítulos de este manual antes de utilizar el producto.  
Lea atentamente las secciones Contraindicaciones, Riesgos y precauciones  
e Información de seguridad del capítulo Introducción de este manual antes  
de colocar a un paciente en el Sistema de tratamiento de pacientes Citadel.

Modo de tratamiento normal
 

Funciones de ayuda del personal sanitario

 
 

 
no pueden estar activadas a la vez. 

Colchón duro:

Se emitirán recordatorios sonoros cada cinco minutos para indicar  
 

de asiento o colchón duro. 

PRECAUCIÓN en giros
 
 

Rotación del paciente (ayuda del personal sanitario):  
°
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La rotación del paciente no está disponible cuando el ángulo de  
Fowler es superior a 30° o cuando hay alguna barandilla lateral bajada. 
Se recomienda iniciar la rotación solamente cuando la cama está 
nivelada y las secciones del muslo y la pantorrilla están bajadas.
El ángulo de rotación real que alcanza cada paciente depende de 
muchos factores, entre ellos: el peso del paciente, la distribución  
de su peso, los ajustes de presión y la colocación del paciente sobre 

° es el ángulo de rotación objetivo, pero 
no todos los pacientes llegarán a ese ángulo, debido a las variables 
mencionadas.

Tratamientos
Rotación continua del paciente: gira continuamente al paciente 20° a la derecha,  

°

°  
°

Los tratamientos de rotación no están disponibles cuando el ángulo  
de Fowler es superior a 30° o hay alguna barandilla lateral bajada.  
Se recomienda iniciar la rotación solamente cuando la cama está 
nivelada y las secciones del muslo y la pantorrilla están bajadas.
El ángulo de rotación real que alcanza cada paciente depende de 
muchos factores, entre ellos: el peso del paciente, la distribución  
de su peso, los ajustes de presión y la colocación del paciente sobre 

° es el ángulo de rotación objetivo, pero 
no todos los pacientes llegarán a ese ángulo, debido a las variables 
mencionadas.

Presión alterna / pulsación
Presión alterna:

constituye un ciclo. 

Pulsación: 

 
este proceso constituye un ciclo. El usuario puede seleccionar los tiempos del ciclo y  
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Símbolo Descripción  
del tratamiento

Presión objetivo en los 
fuelles que aumentan  

Presión objetivo en los  
fuelles que disminuyen  

125%  0%

148%  42%

 128%  55%

115%  75%

Apagado del Sistema de tratamiento de pacientes Citadel
1. 

2. 
3.  
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GARANTÍA Y MANTENIMIENTO
 

 

 

Tenga a mano el número de modelo y el número de serie cuando se ponga en contacto 
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de fuentes externas.

•  
 

• 

aceptadas.

informáticas inalámbricas, teléfonos móviles, teléfonos inalámbricos  
 

 

 
 

 

Guía y declaración del fabricante: emisión electromagnética

Prueba  
de emisión Conformidad Guía

Emisiones de RF
CISPR 11

Grupo 1

Emisiones de RF
CISPR 11

Clase A

Emisiones
CEI 61000-3-2 Clase A

Emisiones  

emisiones  

CEI 61000-3-3

Conforme
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Guía y declaración del fabricante: inmunidad electromagnética

Prueba de 
inmunidad

Nivel de ensayo
CEI 60601

Nivel de conformidad Entorno electromagnético (guía)

Descarga 

IEC 61000-4-2

±2 kV, ±4 kV, ±8 kV, 
±15 kV aire
±8 kV contacto

±2 kV, ±4 kV, ±8 kV, 
±15 kV aire
±8 kV contacto

del 30 %.

Interferencias 
conducidas 
inducidas por 
campos de RF
EN 61000-4-6

frecuencia ISM y frecuencia ISM y 

superior a 1,0 m si la potencia de 
salida del transmisor es superior 
a 1 Wa. Las intensidades del campo 

según lo determinado por un 

de conformidad en cada uno 
de los intervalos de frecuencia .
Pueden darse interferencias 

Campo 

de RF irradiadas
EN 61000-4-3

Entornos sanitarios 
profesionales
3 V/m

Entornos sanitarios 
profesionales
3 V/m

Campos de 
proximidad 

comunicaciones 

RF EN 61000-4-3

9 V/m 

28 V/m 
1720, 1845, 1970, 

- 9 V/m

9 V/m 

28 V/m 
1720, 1845, 1970, 

- 9 V/m

Transitorios 

EN 61000-4-4

±1 kV puertos 
SIP/SOP
±2 kV en puerto de CA
Frecuencia 

±1 kV puertos 
SIP/SOP
±2 kV en puerto de CA
Frecuencia 

ser la normal en un entorno 
hospitalario o comercial.

de la frecuencia 

EN 61000-4-8
30 A/m 30 A/m

de la frecuencia de la red 

normal en un entorno comercial 
u hospitalario.
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Guía y declaración del fabricante: inmunidad electromagnética

Prueba de 
inmunidad

Nivel de ensayo
CEI 60601

Nivel de conformidad Entorno electromagnético (guía)

Descarga 

 
IEC 61000-4-2

±2 kV, ±4 kV, ±8 kV, 
±15 kV aire
±8 kV contacto

±2 kV, ±4 kV, ±8 kV, 
±15 kV aire
±8 kV contacto  

del 30 %.

CEI 61000-4-5 red de CA, línea  
a tierra
±0,5 kV ±1 kV, red  
de CA, línea a línea

red de CA, línea  
a tierra
±0,5 kV ±1 kV, red  
de CA, línea a línea

Caídas de 

interrupciones 
cortas y 
variaciones 

las líneas de 
entrada de 

CEI 61000-4-11

A 0°, 45°, 90°, 135°, 
180°, 225°, 270°  
y 315°
 

y

 

A 0°, 45°, 90°, 135°, 
180°, 225°, 270°  
y 315°
 

y

 

UT es la tensión de la red de CA antes de la aplicación del nivel de prueba

a 

acciones adicionales.

inferiores a 1 V/m.
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LOCALIZACIÓN Y REPARACIÓN DE AVERÍAS
 

se sugiere en la siguiente tabla, póngase en contacto con Arjo. 

Problema Comprobación Acción

Revise las conexiones de los 
codos de las mangueras situados 

averiguar si tienen fugas.

tiene fugas.

 

tienen fugas.

 
 

en los puertos de los conectores  

Revise los conectores de  
las mangueras de la unidad  

 
de los codos de las mangueras  

 
RCP tirando de la palanca de RCP y, luego, 

 
 

Arregle la manguera de la unidad de control 

La unidad de  
 

no se enciende.
parte trasera de la unidad de 

fundido en la unidad de control del 

 

 
de la parte trasera de la unidad de control 

 

La unidad de  

emite a menudo  

Localice las fugas y reemplace las piezas 
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EXPLICACIÓN DE LOS SÍMBOLOS UTILIZADOS

Límites inferior y superior  
de temperatura

Sin ganchos IPX4  

 
el funcionamiento Rayos X

 
el sistema, el paciente o el personal  Consulte las Instrucciones de uso

 

 
de la Comunidad Europea.

 

para su recogida individual en un punto de 

deseche los residuos de acuerdo con los 
 

con el representante local de Arjo para 
solicitar asesoramiento.

i
 

Consulte las Instrucciones de uso  Corriente alterna

Parte aplicada de tipo B

Número de serie Número de referencia

E365341
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EXPLICACIÓN DE LOS SÍMBOLOS UTILIZADOS 

60 Secar en secadora Lavar solo con paño

 PHENOL No utilizar fenol CI Lejía

No planchar
60 C

Temperatura de lavado recomendada

3.15A / 250V SB
Comunicaciones

Interruptor de RCP H

B S Cojín

L L/C

TR TL

BA BB

SA SB

LA LB
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EXPLICACIÓN DE LOS SÍMBOLOS UTILIZADOS 

Peso del producto

≥ 146 cm       BMI ≥ 17

Tamaño del paciente recomendado
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ESPECIFICACIONES

Generalidades

Aviso sonoro <35 dB

Condiciones de funcionamiento

Temperatura De 14 °C a 35 °C (de 58 °F a 95 °

Altitud

Anchura total 

•  
 

•  

•  

como metales.

Transporte y almacenamiento

Temperatura De –15 °C a 60 °C (de 4 °F a 140 °
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